n Wk tC Chee Y Cn ge . PF 5 TOO Ps +. ea Eee F , 
5 VEE 730 - Rs x ip ab tn "00 ER Ee > S : pt Ss © &Y St I > vs, 
4 NY | & | | Y 
0” 4 =. k ; p : | 
: | | ] 
; | : With 
a . | 
NH " 
| b : is | 
| | | 
; : , 


Written to the 


JEWES 2 


By Rabbi Moſes Scialitti /// © 


"0 # "A. li 


ng 


EW, of F.L ORENCE | 
Baptized Fune 14. 1663. | 
)<claring the Reaſons of his Converſion, E 


|, 
and exhorting them to embrace the I 
CHRISTIAN FAITH, = 


1 
344 
BY: ; 
4.0 
0 | 
[ 
i 
| 
: 
"MX & 
1 : F 
4 FL 
| 13-7 
» $a df 
£ 29”? 
| 't y 
p$ÞÞ 18h? 
' 1 T 
$11 $5 - 
FOR & | WE 
Ks 
4s; 
: tf 
=. : 
i» 4] ; 
: 
; ET 
4 
E-1: 
, A 
£ 
ſ 1 
| 
| 
: 
. 
4 


—_ 


LONDON, Printed 2663: 


—— - - mm _—_—_— 


Tmprimarur, 


Ex 4. Sabaud, | Geor- Stradling Sg. T, ? 
7 wii 18, 1663+ Rever, in Chriſto. Pat. Dl © 


-— + *Gilbtrt. Epiſe. Lond. 
Domeſtic, 


"Is ns . I ns 
: c——_— Pe 3h x OE ET — 


———_ nn ne al —— 


pet y—_ In 


'LETTRA 


Scritta all 


HEBRETI 


- Da Rabbi Moise S, cidlii. 


HEBREO, di FIRENZE 


Battezzato, alli z4. diGrug. 165 3. 
Dimoſtrando le raggione della ſua Cons 


verfione Eſortandoli ad' Abracciarela 
FezxpE CalsTrTIANA, 


4] 
$$44 


 SrampatainLONDRA 1663. 


— _—_—— 
RE Ee LM ee ee mens... nos 


et —— 


| $0$232500200002600 +062 
er eo, 


Fratell: mie, 


ON 4 gratiad: Dio Padre, Famore del ſuo uni. 
So Cogcrtto Fizliuolo Redentor del mondo, 
[influenza dello Spirito Santo che m'ha il. 
luminato Fintelletto, a mollifficar* il mio. Mg» i 
cuore dalla durezz2a & oftinatione, & ves Me | 
nire a la verita del Sant' Evangelio & hel, 
Uiva fede 1n Gieſu Chriſto Saluator noſtro Benedetto:queliſt- Whe (: 
"amore, quell;ſieſſa gratia & viva fede & credenza in lire, 

eſſo Chriſto, Io tanto piz.1 bramo quanto p1#: m1: Tedo uſcito 

dalle tenetre alla luce, dalla Lua alla werita, alla ſpa- 
wentoſiſsima & fulminante ira dt; Dio, la qual ſopraſta 4. 

£17 #0R. crede, al ero godimento eterno, promeſſo & <1 

cred?, V3RDN TR) ; 138M FAIRN 219 DNFAU) fARN DR 

"I Y?IRN 2" DIM") c5& e le vorrete & intenderere, il 
20, © buonodella terra mangiarete, & fi ricuiarete dilubi- Wyp ,, 
dircte, di ſpadaſarete conſumati ; eAprite dunque gl 
occhi della mente Voſtra, O Fratell, ed abbracciate, cove 
ſeete, credete, in queſlo Chriſto, vero Meſſia, vero wnico 
Figlio dell Eterno Padre, wero Dio fatto Huomo ſole per 
Placare la ſua giuſlitia contra Thumaza (pecte, Tera cauſa 

della noſtra Salute, & accto che non credete che queſtart- 
(olutione fatta da me, per la gratiadi Dio, & del [uo unico 

- ERE; 


by , 


P Tory LE) 
AR Q4DV 


aottobb202030242bt 2.254 


Or OE AO 
THHECEIIS EIGEOLE 
BRETHREN, 


?. HE grace of God the Father, the love of 
{ his only begotten Son, Redeemer of rhe 
Y; 2 world, and the influence of the Holy 
A Ghoſt, which hath enlightned my under- 
ſtanding, and mollified the hardneſs and 
obſtinacy of my heart, and brought me to the truth of 
the Holy Goſpel, and lively Faich in Jeſus Chriſt our 
bleſſed Saviour, The ſame love, the tame grace, and 
the ſame lively Faith in Chriſt I ſo much the more de- 
fire, by how much the more I ſee my ſelf come out of 
darkneſs into light z from lies to the truth, from the 
dreadful wrath of God, which hangeth over the heads 
of unbelievers, to the true and eternal enjoyment pros 
niſed to the fairhful, 17IRM;YIRT 2WDNYAU) MRNDR 
PIRN AMMDIMIBIURAENON) jf ye ſhall be willing and obe- 


LL cf 


38), 2. 200 - ae, 2. 8. om Bt. 


@ re 
the eyes of your underſtanding, my brethren, and im- 
race, own, and believe in this Chriſt the true Meſſi- 
zh, the true and only Son of the Eternal Father, true 
od become . man, only to ſatisfy his juſtice for 
mankind, the true cauſe of our ſalvation ; and leſt ye 
ſhould believe, thar this reſolution made by me, 
(through the grace of God and his only Son Jeſus 
A2 Figluolo 


_ 


Lent, ye ſball eat of the good of the land,and if ye ſhall refuſe Iſ.1.19, 
fl Je ſhall be devoured with the ſword,Open therefore 2* 


Letera di Dichiaratione all Hebrei. | 
Figluolo Gieſy Chriſto, del quale abbraccio 10 la Fede, foſſe 
#74-Mera pazz10 6 un capriccio, © unariſolutiong vana, iN 
per diſperatione,s per auaritia delle richezze,o per ambitione | 
© per accattarmt il favore as qualche gran Prencipe, x6 certo, 
ma un moteuo della yerita, altretanto pin chiara quazto | the: 
7 ſole dalla tenebre, Ia luce dall' ofcurita ;, & Jo Ut dio, 
ritrovarms 1n queſta verita tanto ſodisfatte; quanto eſſr 
ritornato, da morte, aVita, 11 che ve lo pruovert fratell;, 
2207 ſolo per la fede che ho.1n Gieſu Chriſto, now ſolo per la 
kegge amore & vita di promiſs1one che ci ha laſciato, lu 
quale f4 paleſe a. tutt" il mondo nox poter eſſer che Legg 
Drvina ) ma coſt puramente & corr-chraramente, jo vi pro 
metto moſtrarvelo per WA NVN la Legge di Moiſ? per 
Ii Profeti & per le parole di Q25N Rabbini- che: ſor ſicuro ih V2! 


won 9. . 


che non potrete ceſ[are d' non confeſſarlo,( ſe dalla-pertinacial ?© | 
de cuori voſirs non ut ſara tmpedito) prezate dunque 1ddig - bs 


che vi facci quellg ha promeſſo per il Profeta 27 M8 mb" 

PMA WR TV 1) WA 29 037 NN EINWAL (ali 5b 

Beek. 36. 7n & levero il cuord' pietra dalla carne voſira &F jake 
** daroa voicuor di carne, &c.8& faro che negli: ftatuti you 
miei andercte ; acc!o potete intendere & applicarvi alla E'c. 

lace da me apportataUli con le raggiont euidenti, & joſperaly 

in queſto mio buon Chriſlo ('vero comforto dell” ayima-mia Ch 

che mi dard;gratia che le mie parole, farauno in vor effett 

perche ſo, non potrete ri{pondere, 1.6 haurete luogo, dove (capfÞ }kn 

pare 6furgrre dag} argoments che 1 proporre, che ſarannWY hav 

fondati tatti ſopra Ia VN of MUN Ja” Lepge di Monony men 

come ſopra, 06: 4a: teſts. Rablhinici, als. qua Bro! 
ZE Con Chin £9 


_— Remonſtrance to the Fews.. 


tive of truth, ſo much the more clear, by -how much 
0 ef theſun js above darkneſs, the light above obſcurity - 


co, and I tell you, that find my ſelf m this Truth fo fatis- 


Jer © fied, as if I were return'd from death unto life, The 
Il which I ſhall prove unto you my Brethren, not only 

'M by the Faith which I have in Jeſus Chriſt, not only by 
the Law of love and life of promiſe, which he hath letr 
'laY unto us, (the which makes maniteft unto all the world, 
226 that it can not be but a divine Law ) but fo purely and 
7048 fo clearly I promiſe to demonſtrate it nnto you NWN 
rl WD by the Law of Moſes by the Prophers, and by the 
, words of ©'9IT of the Rabbies, that Iam certain that 
ye ſhall not be able to forbear confeſsing him, unleſs 
by the hardneſs of your hearts ye be hindred : pray 


"0 therefore unto God that he grant ye that which he hath- 


"YN promiſed by the Prophet, DNVAB 1287 27 NR mMNDM) 


NE Dn ratwR muy DB! WAn?eDa?7 NNN And 7 will 
Ezeh.36.- 
26,19.- 4 


Cl 1ake away the tony beart ont of your fleſb,, and 1: will grue to 
1 you ap heart of fleſh,&c, and cauſe you to walk th my ſtatutes, 
14 @&c. to the end that ye may underſtand and apply 
your ſelves unto the light brought unto you by me 
with evident reaſons ;. and E hope in this, my good: 


grace that my words may prove cfic&val in you; for 
Fknow ye ſhall not be ableto anſwer; nether will ye 
have any ſtarting; hote ro ſtep or fly: from» the argu» 
ments which I (hall alledge unto-you, which ſhall be 
grounded all of them on the TN of WD the Law of 
Moſes, as aforeſaid, or by Rabinical Texts: unto _ 

ate 


Chriſt, whoſe Faith TI imbrace) were a meer madneſs 
or fancy, org vaih reſolution, cither out of deſpair, 
coverouſneſs , ambition, or to procure unto me 
'F the favour of ſome greatPrince;truly no'tis a meer mo- 


Chriſt,the true comfort of my ſoul, he will give me his 
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Letera di Dichiaratione all Hebrei. 
date Uoi tanta fede,” che dite, che ©DIN man 2y 1293 95 
nIMa IN Che chi prevarichera le lor parole merita IN ,,,, 
morte , veniamo donque al Ponto, 

11 conoſcimento che dalle Profetie ſi ſcuopre dell' Auvento 
& Fede at Chriſto, beſognaveble'molto tempo & luogo ds 
eſplicarlo, per Fardualita della materia, pero n'qnderemo dif 
toccando not, ſolo qualche poco ( laſſando ds allargarcene i 
nel libro che da me ſi compone ſopra 'eſſaltatione della fede 
ali Chriſto nella Religione dellg Chieſa Catolica)) per It lu- Chr 
oghi proprtt di Rallint &@ Cathaliſtici, & prima wogho _ 
pruouarus come Ia INN ds NWN Ja Legge di Moige prob 
arveua haver fine, & non efſer eterna, & queſto ve lg 454 


ruovo dal Denteronomio 2+ dice TRA JATPA NA) 

Own vhs TARA T7 Op! W252 Un Profeta di wo 
mezzo di te,delli Fratelii tuoi,come me,affermeraa td, # 

Giehova Dio wo, Iquello integderete, Diem: Fra. WW, Je 
zell;, non havete v0; che MOBI R022 TY WA) DpR7 Bnet 
chenon & ſtate in Iſrael Profeta come Moile, dungue To : 
formo il mio argomento tn queſte modo, Iddio, promette \- = 
haver da venir, un Profeta, ( affermera ) voce affirmatiug, n 
come Moiſe ( come me) 301 e ſtato neſſun de Profeti del Q af 
ſuo grade come dicono # Rabbini nel Talmad 072 OW220n 7 WOE 
R"YPEDRA RD MUDINVRD NYRWRT1TPEDRA 2201 ff 


MMRAN Tutti 1 Profeti hanno profetato per uno 
ſpecchio adombrato ſenza luce, & Moise ha profetato 
per unoſpecchio traſparente & lucido, d:moſftrardo ls 
qualita di Moiſe, & che nonwvi + ſtato niſſun Profeta as 
quanto Iurſe now + donque ftato, doveua efſere, per ofſer- 
ware le promeſſa druma, & chi + ſtato, (hriſto? Et pers 
arce 'INI come me, 'I25I come me, zel dar Legge, 
ft come jo vs do Legge, cos; lui Ui ha da dar Legge, 0 pers 
ye 


_ - 


"A Remonftrance to the Fews, 
ive ſo much credit, that ye ſay 27 2 121971 25 


death z let us come then to the point. | 

The knowledge which from the Prophecies is diſco: 
vered-of the coming and Faith of Chriſt would require 
much time and place to explain them, by reaſon of the 
diffticuity of the matter ; therefore we will touch _only 
lome part ( deferring the: enlargement to the Book 


Chriſt in the Religion of the Catholick Church ).by the 
proper. place of the Rabbies and Caballiſts : firſt I will 
prove to.you how the IV of NUR Law of Moſes was 
to have an end; and not be cternal; and this I prove 
anto you our of Deuterozomy, 'NDI TRA FAA RNAI 


(d@& SS © © % SS = Ww 


- Lo © 


|  —_— 
—_ 


tre, like unto me, unto him you ſhall bearken, Tel} me 
frethren, have nor ye that IWODI PRIN VYWAIDP RY 
bat there hath not Leen in [{racl a Prephet like Moles ; thus 
then do.I frame my argument, God promileth that. 
Where ſhall be one Prophet ( ſhall riſe up ) an afftirma- 
ive word as ofes (like unto me) there hath not been 
ny of the Prophets of his degree, as the Rabbies ſay 
n the Ta'mud, N77PERR2 82303 075 D'W23n 55 
TRENNMPPEDRA RAIN MUD) NVROMINU dl] the 
Prophets have prop'eſied 14 looking-glaſs as in the dark,and 
Moles bath propheſied in a locking-glaſs as an the light, let- 
ing forth the quality of Moſes, and that there hath 
cen no Prophet ſo great as he, , Then. if he hath nor 
ken, he was to be, for to keep the Divine promile, 
2 Wd who was ic 2: Chriſt, And therefore he ſayes '3fD5 
ite to me 3, 'IND like tome in giving Law, AsTI give you 
Ve Waw, ſo he is rogive you Law, and therefore pow I 
aa: 


AND A'N DDAN who ſhall xot' obſerue their words deſerces 


which I am making, of the Exaltation ofthe Faith of 


Woun v8 AIR MW1.T2 OP The Lord thy God will 1,,,, og 
raiſe up unto thee a Prophet [rom the mid[t of thee, of thy Bre- 15. 


8 Letera di Dichuratione all Hebrei, * 


da bor vi commando, VWOwn' IR a quello intenderete 


Verſe 19. \ 


\ 


& n0n yJolyue 0, -ma ſeguedicends IR YOU RY RUN 


DynA WN 23R \QUA NAT WR 727 | huomo che non 


ubbidira le mic parole, che parlera per il'mio nome 
jo il ricercaro di lui, rotate Fratells Hebrei, 
che nelP ofſeruanza della prima Legge, dice 87 WR VR 


Deut.27. 


DNR MUy? PRI AVMNA NAT NR Op! Maledetto quel- 


verale, loche non affermera le parole di queſte Legge per 
farlc, & non le facendo reſta ſotto maleditione ma per queſta 


mutanza (& nuoua Legge, nou lt baſta dt reſtar ſotto male- 


ditione, ma dice di piu, 10 11 ricercaro di lui, 28 


Wyba UTR, dgve che wedete chiara pruovato che doveua 
eſſer queſta mutatioue ai Legge, ad ogni perſona dintelletto, 
Per 4 Toſiri Rablint propris benche appreſſo li Chriſtiant 


ſra pruova dt porca Autorita, ve lo provaro daquellv dicono 


Lev.11.9. 


| Gen.9.3. 


"IN? 12DU M17 UW RL na? perche i Porco & chiamato 
MM (che deriva dal Verbo VN che ſigntfica tornare ) ſolo 
perche la ſua fine e dt tornare deve ventr tempo, che doura 


efſer lecito il mangiarlo,' O come ſecondo woi Fratelli chef 


tanto credete le parole de Rabbint profeticamente ha par- 
lato queſto Rabbino, dicendo, Ha darverr tempo, che 
benche i. Porco ſia Teſio chiaro della Sacra Scrittura del 
wecchio Teſtamento che non ſi puo mangiare come dice 
HIM 87 DOWWAR 1) MN MR) Ex il. Porco, &c, della 
lor carne non dovete mangiare, che ſara lecito i man- 
grarlo, E* che altro yi vs ſignificare ſolo che con F Avvents 
di N,$S,G.C, © la Legge, daluirinouata, fondata;ſoprs 
i primo precetto dato da Iddio 4Net che dice NI 2WY BY 
m5 MRDI? .Come-la verdura dell* herba vi ho datc 


il tutto. Tutto vie. lecito a mangiare,torzo un altra volts 
command 


A Remonſlrancetothe Fews. 
command ycu, IWRUN VR axd to him you ſhall heark- 
er, Andnot only this, but proceeds ſayicg, WR ©\87 


EY bofoever will zot hearken anto my words,which he ſhall ſpeak 
> Ml #2 11 name, 1 will require it of him, Obſerve, mv Hebrew 
8 Brethren, that in the keeping of the firſt Law, the text 


DIR Curſed be he who confirmeth not the words of this Law 
to do them, And not doing them he lies under a curſe, But 
ia by this change & new Law,tt is not enough to ly under 
eW acurle ; bur the text ſairh moreover,/ will require it of 
NY 1m RYA WIR OIR where ye lee clearly proved toany 
4 body of underſtanding, that this change of Law was to 
be, By your own Rabbies (though amongſt Chriſtians ir 
1; Þ< taken but for a {lender authority) I will prove ic un- 
to you, by what they ſay '2'DYU IN WOW RMP2 7D 
11? becauſe the Hogg is called \N ( which is deri- 
ved from the Verb MW, which ſignifies to return ) oly 
becauſe 11s end is to return; a timeis to come that ic 
will be lawful to eat it, O how, according to your 
ref ſelves Brethren, who ſo much believe the eZ of 
your Rabbies, hath this Rabbie ſpoken propherically, 
laying, a time will come, that although a Hogg be, 
by a clear Text of the Sacred Scriptures of the Old 
Teſtament, not to be caten , as he ſaith 'I) MNN NR 
FIRM RY DIWAD and the Swine, 8c. of their fleſh ſhall ye 
12Y rot eat ; yet that it will be lawful to eat of ir. And what 
"jj clic will it fignifie,only that by the coming of ourLord 
to Jeſus Chriſt, the Law is by him renewed, grounded 
ra upon the fr precept, given by God unto Noah, 
v8 which fayes ?2 ? 

green herb have I given you all things, All is lawful for 
yetocat; the Hogg _—_ once again unto o” 


DYD. UTR DIR DUAMAT NR 1527 Oe PEW RY That Verſe 19. 


fairh WY? NN VR MAT NR OP KY NUR MR Pent-27., 


Lev.11.9. 


NR 037 NN AWY PMI Even as the Gen.9.3: 


_ . 6 Bn nn | T;>" IO 
10 Letera di Dichiaratione all' Hebre!. 

#1 Porco al ſao priſtino ſtato dieſſer lecitoil mangtarlo, dove Ml| fo! 

che ſivede che tanto per il Teſto ſacro, come per le parole id | 

Ratbini doveua queſia Legge haVer mutatiorne © Yinctati. WY thc 

one, Terza pruoua che non ſolo doveua efſer mutata melle © ch: 

coſe corporali, ma anco nelle dicint & ſpiritualt, te ly on 

pruovero da quell dice il WTO the dice REN An 1h M in 

nDRYM naph? 12RU TEIM) Jap RP IR WI 2 ff V5 
Won nn TRAIN Wah AWN MU RW - 

MT Hanno domandato alla Legge divina, che me. IF 9 

rita i] Peccatore, che pena ha d* havere? Riipole, W 3 

che porti un facrificio che far4 perdonato ; hanno I} ſer. 

domandato a Iddio ifteflo che merita il peccatore, W tha; 

che pena ha d' havere, riſpole non altro, 1olo la pe- I} dem 

nirenza, Che ſara perdonato, pruovandolo dal verio I z:{h 

che diſſe David, Huomo & beſiia falvera Iddio. W ranc 

Pſalm.36. M1 WWN AQNM UTR Che altro fi puo daichtarare peri i nhic 

as woſiri Rabbine proprit, ſolo che doveua weir Tempo be 1 

x07 ſarebbo occorſo piz altrimente ſacrificiz ds Beſite © || Rab 

Animals, per il perdono dell: peccati ma ſolo una ſemplice f ther 

enttenza, poi che aliro ion era t1 ſacrificio, ſolo la figure K beal 

& ſimbolo del ſacrificio ds Chriſto ( come laſcto per altro K bare 

luogo Peſplication particolare ) baſta ſix hora haverus pruc- the I 

Vato con raggiont euvidents, potentr, & chiare, che dove to at 

eſſer mutaia queſta UVoſtra ( & prima mia) Legge, Pero ſe It ſt 

e Vero ( come pruouo) che ha da efſer queſta mutat1one, per Þ evidi 

altra non pus eſſer che per queſta ſeconda Legge dt Cari'a, ef torm 

Gratia,ai G,C,N,S,| quale © i1 vero Meſſia, & 1daio, true: 

& Figluolo d; Dio, ti uri iſteſſo ſugetto, ma prima Vi voglinYſ be by 

pruovare le qualita che ha a* havere t1 Meſſia, che non ſolofand 

deve eſſer Huomo,nato dt Donna, ma Dio iſteſſo in _ Meff 

ormerlame 


A Remon/trance to the Fews, 
former condition ; that it ſhould be lawful to eat ir. 
Where it 1s fecn, that as well by the ſacred Text, as by 
the ſayings of the Rabbies, his Law was to have a 
change, and a renewing, The third proof, that nor 
only 1t was to be changed in corporal things, bur alſo 
in divine and ſpiritual ; I will prove it unto you by 
UW the Rattres, when they ſay, MARIN mATAP \Y2RU 
12 RUM APN RW NENT JANP Rt ERP NOR WIY 
4972) DIR 830 NEINMM NWN NU DR9 WR Way 
TV WWN They have demanded of the diUme Law what de- 
ſerueth a ſinner, what pumtſhnent muſt he have Anſwer, 
that he bring a ſacrifice, aud he ſhall be pardozed, They have 
demanded of God himſelf what d-ſeruve:h a ſinner, what pa. 
ntlhment maſt he have > Arſwer, nothing elſe, only vepen- 
tance, and he ſhall be pardoged, proving of it from the Verſe 


nhich David ſaid, Man and beaſi ſhall God ſave ; OR Pſalm 35. 
WW UN NINA Vhar elſe can be declared by your © 


Rabbies themſelves, bur that a Time was to come.,thar 
there ſhould not be any need ar all of ſacrifices of 
beaſts or animals, for the remiſſion of fins, bur only 
bare repentance,fince thar ſacrifice wasnothing elſe but 
the Figure 8& Type of the ſacrifice of Chriſt (as I reter 
to an other place the particular explanation thereof, ) 
It ſufficeth hitherto to have proved untoyou by reaſons 
evident, powerful and clear, that this your (and my 
former )) Law was to be changed, Therctore if ir be 
true( as I proved) that this change muſt be, 1t cannor 
be by any other than by this ſecond Law of Charity 
and Grace, of our Lord Jeſus Chriſt, who 1is'the-true 
Meffias, and:God, and the Sonof-God,. in one.and the 
ſame perſon. Bur firſt I will prove unto you, the qua- 
lities thatthe Meſſias is to have, that not only he 15 to. 
be man born of a woman, but God himſelf in cflence, 


B 2 & | 
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Fer.23.6:; 


Chap. 33. 
16, 


Iſa.v.s. 
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& Figluolo da lut generato.e queſta con brevita per non e{ ey 
proliſſo ( rilaſſandomt ala mia futura compoſittone in flare 
garmene a pieno) che deve eſſere Dio ifteſſo. Ve lo prucc, 
dice 11 Profeta. tratt &zdo del Meſſia. SP" WR \QW An 
WpTs MM e& queſto il ſuo nome che lo.chiamer3 Gie- 
hova Giuſtica noſtra,@& 7 altro luogo 7 RTYWR NN 
1PTs MM e queſto che la deve chiamare Gietova 
Giuſtiria noſtra, Berſapete 6 Fratells Het ret che queſto 


nome d; MM Giehova: or ſi pus. dare, xe & mai da'o, þ 


n+ fi truova ſcritto, ſolo che per Veſſentia propria. diving, 
come dicono lt voſtri Cabaliſiict che zi1 WL la vena & 
origine dt tutts Ii ſarrs noms diuint, & & climata da lorg 
DYYT OU nome proprio, rome efſentiale, & tutti 
gl: altre It chiamano 222 cognomi ls: quali ſi poſſono 
truovare (crittt con ſigntficatron profane, come Eloim, 
T7, Che puo.voler dire [doli: 5 Giudici, « Adonai 
ſeritto tn quefto modo 'INR che pus dichiararſi profanamente 
per mici {ignori,mapero quando. queſto nome e-ſcritto cou 
queſta parola di VN Giehova,zon [i puo:dare ſolo che per ſas 
cro;ſanto & per Feſſenza Diving iſteſſa,Dunqueſe il Meſſia 
e chiamato con queſto titolo dt M1 Giehovaha.da eſſer Dio 
#fleſſo & non huomo ordinario, noto ancora Fratelli che 
parlando i Profe:a Iſata del Meſſia & delli Nomi che 
deve efſer chiamato dice "Y "I, 123 7RYYV RIDYQU Rp) 
DU WW E fu chiamato il ſuo nome, Admirabile 
Conſigliere Dio potente, Padre Ererno, Principe 
della Pace, O:gran Tatolttra glialtri 12398 Dio Po- 
tente, ſpiritualirs R Dio,& Humaxitacongionta, VN 
(derruante dal nome 23 che Vuol dire Huomo, ) rotate, 
ce n01 trugtarete in tutta la Santa Scrittura nifſun. parti- 


and; 
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of the ſame ro my next work ) that he muſt be God 


bimſelf, I prove it unto you,the Prophet ſaith, ſpeak- 
ing of the Meſsias PTS Mm RMP WRIQUW MN And this 


is bis name whereby he ſball be called, the Lord our Righte- 


ouſneſs, and in another place, MM 17 Rp! WR AN Cap-33. 
WTS 41d this is the name wherewith he ſhall be called, the 16. 
Lord our Reghteouſneſs, \Well,ye know,myHeb.Brethren, 


that this name of Jehovah, that.is T\'1 Lord, can nor 
be given, nor is it ever given, nor is it found written, 
but for the proper divine Efſence ( as your Cabaliſts 
do ſay)r,e. the WD werz ard ſourſe of all ſacred and di- 


vine names z, and iscalled by them. DSYT DW 4 proper. 


name, and eſſential name, and others they call them 
B12 ſurnames which may be found written with pro- 
pbane ſignifications, as Eloim DNR which may figni- 
tie /dols or Judges , or elſe Adonas written in this 
manner IR which may be interprezed prophanely for, 
my Lords, but yet when this name 1s written with this 


word T1 Fehowuahit cannot be allow'd otherwiſe than 


Sacred, Holy,and for Divine Eflence it (elf. Then if the 
Mefsiah is called with this title of 17" Fehowahghe muſt 
be God himſelf, and not an ordinary man, I obſerve 


alſo,Brerhren, that the Prophet 1ſazah ſpeaking ofthe 


vckiahyand of the names by which he js to be called, 
faith D)7U NU Ty AR N21 RYYY RID NW RIP" Aud 
bis name_ſhall be called wonderful, Counſellor, the mighty 
God, the. everlaſting Father, the Prince of Peace, O 
grand Tiges among the reſt V3 MR the mz; bty God, ſpi- 
tituality ?8 God, & Humanity conjoyn'd V2/(deriving 
from the name "22 which ſignifies Mar. JObſerve that 
ye ſhall not find inallthe ſacred Scriptures any ad. 

are: 


Pp 
: ; 
A. 


and his. Son by generation ; and this with brevity, that 
| may not be tedious ( deterring the full enlargement 


Iſa.g.6 


14 Letera di Dichiaratione all' Hebrei. I} 


ACER oe, 


colare intitolato Dio, 1n queſts titolo dt x ſolo il Meſſia che 
doveua venire, per il quale,eranoſiate dettestutte le Profette, 


che [i ſono in lut adempue dunque non ha da eſer” il Meſs bo. 
' fa corporale ſolamente come credete, ma corporale & ſpi- wa 
tuale mal; VAI 8 "21 8 ; coIr| 
rituaie tnſieme quaſl > Dio & huomo. me 


& era raggion Fratelli the doyeſſe cos eſſere, per che ſe an; hon 
aremo con{iderando all” origize dr quello deve far queſty yo 
Meſſia, & da che procede, Vedremo che non conventua che 
foſſe huomo aſſoluto, per che queſto Meſſia deriva ſolamente 
(come ben ſapete) dalla Braſtema data da Djo al noftro primo} 
Padre Adamo per il peccato del frutto, hauendol: detto 
MAN IM the ſapete bene dove ſi atce duplicatamente, mo- 
rendo moriral, * dichiarato da 7 toſtrg proprit Rabbint 
che trata ſempre dt due mortt, cio e morte ſpirituale, & 
morte corporale o temporale ; dove che accio che il mondo 
20 periſſe per queſto gran peccato, ha truouo la miſericor- 
dig d> Iddio il modo per placar laſua Giuſtitia,& ſatua;*il 
mozido aa queſto "ITT UM queſto” ſerpente diobolico che 
Len ſapete, quello dz8con0 1 Rablint che 10D 81 WM RN 
T1 pa nDy pL[M TW MAN mRRD RN NH ani 
n2W2 PUN Lui il ſerpente,lui e la cattiv* attentatione, 
lui « i] Diavolo, luie Vimbaſciator della morte, di- 
{cende, & attenta, ſale, & accuſa, diſcende & pigli: 
Fanima, dbve che, 207 e altro queſto ſerpente, che Pattenta 
tion diabolica che promette '$ddio di poner odio tra queſto 
\ſerpente & il ſeme della donna, in modo che dice T0) R 
APY YAWN AN) VR) Lui ti fracaſſeri il capo 8 ti 
gli fraccaſſerai- 11 calcagno, che altro vaol- ſigzificart 
chiaramente queſto coil fonAamiento the Vi hs detto dell, 
morte | vox 5 condannata ad Adamo, Ia quale * Com, 
[apete arve ceſſare-colla Venuta del CMiſſta, come —_ 
: CUia 


A Remonſlrance tothe Fews. 
cmlar perſon intituled 78 God (with'this word)only the 
Meſsias,w<b was to come,for whom had been-{poken al 
the Prophecies wp®. have been in him fulfilledzthus then 
J- theMeſs1as 1s not only to be cor porea l,as ye believe,but 
$7 corporeal and. ſpirizual both, 123 78 as 1.023 78, 
God and man, And it was reaton, Brethren, that- ic 
ſhould be ſo : for if we ſhall go about to conſider the 
work that this Melsias came to do, and whence it pro- 
Iceeds, we ſhall ſee, thatit was not expedient that he 


Wwcl ye. know, by occaſion of the curie given by God uns 
to our firſt Father Adam, for the fin ot the fruit,having 
aid unto him MAN ML for ye well know where it is 
ſpoken duplicately,/y dying thou [halt ate,its interpreted 
by your own very Rabbies, that it treats always of two 
deaths, that is death ſpiritual, and death corporeal or 
emporal; ſo that to the end that the world ſhould 
fot periſh for this great ſin, the mercy of God hath 
ound the means for roappeale his juſtzce, and to ſave 
he world from this \I2TPM WM. dzabolical ſerpent ; 
bor ye know well what the Rabbies fay, 7 WM KN 
po) hy PLUM TW man Raza wn WY RT ou 
Bw2 21111 TW xe os the ſerpent, he is the wicked temptatt= 
1m, he ts the Devil, he is the Embaſ[ador of death,. he comes 
lown and tempts, be viſeth aud accu{eth, he. deſcends and 
hes the foul, Sothat this ſerpent is nothing elſe. bur 
labolical remptation, for God promiſeth to put has 
red betwixt this ſerpent and the ſeed ofthe woman, 
ſomuch that he ſaith. 2ÞY \IDWWN INR) UR1 TW IN 
He ſleg!! bruiſethy head,and thou ſhalt bruzſe big heel : what 
., We can this clearly ſignifie, with the. fqundation, as 
ave expreſt unto you, of ſpiritual death to wh Adam 
as condemned, the we as ye know muſt ceaſe with 
#. V0o- 


ſhould be meer man ;for this Melsias proceedsonly,as 


15 
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"+ woſtri Rabbini 1397 women Tg wan? Napn Tryſhe c 
DTT & aſpettante ſua divina majeſta di pigliar que” 
£attentation cativa, & ſcannarlo Hhavanti alli giuſti, £7 
actis noni ſia pit attentione n+ morte ſpirituale, ma cheſſÞ"4 b, 
dey efſer rimediata colla venuta del Meſſta aſpettato(z! qualh< NC 
f# Chriſto,) dungque nor ha da eſſer queſto Meſſ1a ſolo cor 
porale, ma in un ſuggetto corporale & ſpirituale, & Fef-W#bicl 
fetto che doveua fare, non haveua da eſſer ſolo per gf Heb. the 
brei, ma per gl' Hebbrei & per le altre Nationt, che queſt pan 
era il ſuo fine, & won altro, di congionger una wnioue degod 0 
Legge & Fede, & ſ(alvare atutti in generale, come dicruagiten: 
il profeta Iſaia, 713 MR 81 JU 212M ON 1 po[ſſflo ; 
polo che vanno per I oſcurita,hanno viſto lume grandeſſi on: 
& poi ſegue 197.771 T2 che fanciullo e nato 4 noicor 
che ben ſapete efer Profetia detta del Meſſta, come vi bo di m7 
chiarato di ſopra, E ſecondo il woſtro ſtile at M1 IT delifpt 7 
ſenlo ſtars, ſapete che dicono © Rablins che C8 Uifpell 
NVDb? DR wi RTPL? vie fignificatione alla ScritturaYyb: / 
& vie ſignificatione alla lettura, dunque ſegue 11 verſa « 
icendo PR 2312v2 WAN N22? Al moltiplicarſh of t 
della fignoria & alla pace non vi & fine ; queſta parolqcorc 
N2"r? al maltiplicare deveſi notare che UA: il © Mem fie » 
nale i772 mez2zo la parola, coſa ſtr aordinaria & muſitata''0> 
anz1 non ammeſſa, dunque, A nofiropropoſito diremo che lafere 1s 
Mem finale in uumero Hebratco ſerve per ſet cento, devo, let 
che noriamo che giuſto dal tempo di Tatah fin alla naſcitaÞ1'S 
di noftro Signior Gieſu Chriſto ſono giuſti ſet cent* anniÞe'e | 
52 acl regno d; Uziaauh, 16 4: Jodam, 16 ds Achaz uſt þ 
29 4; Ezechian, che ſono ceni* etredic* anni, cinquantdiudſt 
£inque ds Manafſeh, dae d; Ammon, 31 4 Joſciauiowe 
114 Jehoiakim, 11 4 Zidchian, ſono 7 tntte 217 i 
\ " - rhdft1 
"FWthe 
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the coming of the Meſsias, as your Rabbies ſay, TY 
pan JBÞ WU? 108) APA In the time to 
me the Divine Majefy will take the wicked temptation, 
nd behead tt before the righteous, tothe end there may 
teno more temptation nor ſpiritual death; but the 
xemedy of all the evils, as well temporal as ſpiritual 
hich low from fin might be obtained by the coming 
fche Meſsiah, and for theſe ſo great effeas a meer 
nan was not ſufficient,and therefore he was to be God 
- dagod man. And the benefits of his coming were not to be 
-vaFitended ro the Hebrews alone, but to other nations 
lo ; that all the world might be united in the nnion 
Jt one Law and one faith, and attain ſalvation thereby, 
iWcording to the , Prophet Iſazah TUNA D'32171N Dy Chap 9.2. 
MHYIML NMR MANY IRA AWN PU NR 81 The people 
jat walked 13 darkneſs bave ſeen a great light, They that 
bell izz the land of the ſhadow of death, upon them hath the - 
tht ſhized, and then it follows, 97 T1 19 95 for unto 5. 
4 c<h:lde is born, which ye know well to be a prophe- 
ical of the Meſſah, as I have already declared. And 
Mcording unto your account of 12" TTT the myſtical 
ſe ye know the Rabbines ſay that 8"P27 ER v) 
M027 DR VU! There is oxe ſignification tn the writing,and 
We're 75 076 ſignification in the reading, which being gran- 
$4, let ys conſider the following verſe TWWAN AAR? V7: 
8 O9w?? Of the tzcreaſe of his Government and peace 
re ſhall bezo end, This word 723740? of the increaſe 
uſt be obſerved, that the Mem (©) finalis is in the 
Sidſt of it, an extraordinary unuſual thing, and never 
owed by any rule. Ler us obſerve then that this 
em is a numerical letter denoting the number 600. 
chJd from the time of this Prophecie of 7ſazah to the 


th of qur Lord Jeſus Chriſt are juſt 600, years ac- 
G | ann 
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ani 10, del Captiverio di Babilonia fono 293. quattro. 
cento vinti che h& durato il ſecondo tempio ſono 7 3. dell; 

ooh He . . . . : naſſ 

quali biſognta leyare 40.4 aal Regnto arUtziau nelli qua The 

lt ancora laia non Profet ava 33.ann chetiſe N,$S.G.CK con 
ſoprala terra,qo, anni che furon dalla poſitone &:morte diff take 

lut ſino la diſtruttion dt Jeruſalem, che ſono 113, reſta gig. 
ſtamenta 600, anni, dove che ventamo al ponto, queſta « ly 
frentfication della Mem © finale 17 mezz0 laparola che de 

veva naſcer queſto fanciullo, queſio meſſia con tutti queſt 

titolt gia da not notats, nel quale doveua ademperſi queſt ; 
moltiplication at ſignoria, ſei cent* anni doppo Ia preſents 
 profetia, chewvien giuſtoad eſſer alla naſcita di G, Naza 

reno vero Meſſia, con la Venuta del. quale wenne compits 

ancora la Profetia dt Geremia, che dice ERYD'RA DN NN 

87 RUIN MMA AmTMINA NG PRW ND NRMMM MN 

Jer-31- 1. DV? T2 PRIN DY2 RNARNRMD WR MM 
* *2?27 2 nba DM MMA NRNEN NON WR-DNLA FRG 
D) NR WR IV NAN MNRINITNN RR Ecco gior 
vengon detto del figniore Iddio & pattuiro alla caſa d 

Iſrael, & alla caſa di Jehuda un patto nuovo, no! 

come il patto che ho pattuito con li lor padri nel giorn'” 

che io mi ſon infortito per loro a cavarli dalla terra d © ” 

Egitto, cheloro hanno rotto 1] mio patto, & io gl h 6th 
abhorriti, detto di Iddio, Che queſio e il patto ch@,,,4 
patuiro, con la caſa d' If rael &c, E che Uuol dir” alt Vena 
Fratell: queſta mutation d: patto, ſolo la mutation dell ſaith 
Legge di Moise che + quel patto affermato nell' Uſcita a "*** 


. Echrer 
cordtn the a 
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cording to the following computation : Zzz:ah reign- 
cd 52. years.Fotham 16, Ahaz 16. Heztkiah 29, Mas 
naſſeh 55. Ammon 2, Joſiah 31. Jehotakim 11, Zedekiah 17, 
44"Y The captivity of Babylon laſted 70, years, and the ſe- 
CH cond temple 420, which are in all 513. Now if we 
take away 40. years for the former part ofthe reign 
> WO of Z22:ah betore 1ſarah began ro Prophefie, and 33. 
; Mycars for the time in which our Saviour lived upon 
carth,and 40, years more for the time from his paflion 
tothe deſtruction of the Temple,the number to be ſub- 
«f/f cracted from 7 13. will be'1 13. and the remainder 600. 
eſa So then the em finalis was put on purpoſe in- the 
nM midſt of this word, to ſignifie that this Meſſiah, this 
childe to whom the Prophet gives ſuch honourable 
titles, and in whom this increaſe of Government was to 
Ye fulfilled ſhould be born juſt 600. years after 
the date of the prophecy, as Jeſus of Nazareth 
NY the true Mefſias 'indeed was. By whoſe com- 


bo ing alſo was fulfilled that Prophecy of Jeremzah, 
NE which ſaith, ND PRIMA) MN RI IRA 22) Nt 


mM WR PMV2I RYAN MTaATITN NA NN x9 


dos D522 FRO Rv? O72 pI bam ne/73s. 


100083 53. 7 DR). 22 Na D8) MTA NR NEn man 
1D) MNIR WR IMAN, Behold the days come, ſaith the Lord, 
that I well make a new covenant with the houſe of Iſrael, and 
with the houſe of Judah. Not according to the covenant that 
Imade with their fathers in the daythat I took them ty the 
band, to bring them out of the land of Egypt,Cwnich my cove- 
venant they &rake, although 1 was an hutband unto them, 
ſarth the Lord.) But this ſhall be the covenant that 1 will 
make with the houſe of Iſrael, &c, What other thing bre- 
inf ren can this change of Covenant mean, but only 
the aboliſhing of the Law of Moſes which was the 
C2 Egitto 
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Egitto allalegge dt Chriſto. che e'il-patto nuouvo + perfetty 
affermato per il Meſſia, & queſto + quel che ſegue, che il 
beneficto di queſto patta nuoto ſera il conſctmento piz chiaro 
e generale, d* Iddio ul quale & comenuto nel conoſcimentod' 
queſio Meſs1a Dio et huomo,come vi ha atchiarato dt ſopra, 
ſapete anchora che con la venuta del Meſsia con il mezz4 
di queſta conofcienza Divinahan aa eſſer levate tutte I Ito; 
latrie come da molti luoghi ve lo potret provare ſe non fuſſe 
coſa confeſſata davoi ſenza contraditone alcuna, Dunque 
ſe queſto Meſſia come Us ho pruovato dev? eſſer D.o, & hu- 
omo,” ſe deve ſaluar tuttoil mondo, ſe deve levar Þ 146- 
latria, ne reſta ſolo damoſtrare che queſto y Chriſto ſia 
zl detto Meſs1a accto Vor non diceſſeyo, e vero che il Meſvia 
ha d' haver queſi' Eſſenza, ha' da unir in ſe la Divin, 
& Corporal natura,& ha da far tutto quello che voi dite, ma 
wverra che now & anco Venute? Alche Uzi riſpondo che, 
þ come ſi dacreaito alla legge di Mois& per ana certa uni 
verſal revellatione, confeſſata da tutti le Nationi, « tenutk 
per Veridica da tuttt &-pero ſi credon tutts quells miracal. 
che coſts {; ſerivenogcoſi* ancora non'e contraditione dal prin 
cipio della publicatione & revellazzione del Evangelio ds 
Chriſto, m4. tutts confeſſaxo che in quel tempo ſia ſtati 
Chrifio, & che doppo laſua morte ſia ſtato ſcritto + pr 
drcato queſio Evangelio, eda queſts ſuot Diſcepols, It quali 
7108 per oro, ne per argento, ne per guadagno il fecero, it 
anco per agradire 4 qual che Corona,ms per il contrario 
eſpoſero a molts travagli e furon fatts morire di morte attroce 
: dura,e ſapete il fondamento delli Rabini che RON DTR1S 


1? R?%, non pecha I hyomo ſolo che per ſe ſteffo is 
Ccovenar 
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covenant ratified in the day that our Fathers went out. 


of the land of Ezyprt,and the ſubſtituting in the room of 
ic the Law of Chriſt, which is a new and a better cove- 
nant, the benefit whereof, according tothe following 
words of this Prophecy, 1s a more diſtin and gene- 
ral knowledge of God,which is contained in the know- 
ledge of this Meſſiah God and man, as is before de- 
clared, You know alſo that the Meſſias at his coming 
muſt through this general knowledge of God, take 
away all Idolatry, as from many places I could prove, 
if it were not already confeſt by you without any con-| 


tradition; if then this Meſſias muſt bsGod and man,' 


if he muſt redeem rhe world, it he muſt take aWay all 
Idolatry, it remains onely for us to prove that this 
Jeſus is that Meſſias,that ye may not ſay, tis true indeed 
the Meſlias is of that eſſence, and ſhall unite to his Di- 
vinity the humane nature, and muſt perform thoſe 
works which you have ſpoken of, bur all this will come 
to paſs hereafter, he is not yet come, To which TI an- 
{wer, that as the Law of 24:ſs is received for the ſake 
of an univerſal Tradition generally acknowledged in 
every nation,and conſequently the hiſtory of the mira- 
cles there recorded is worthy of belief. Soalſo is the 
Law of Chriſt : for ſince the firſt publication of his 
Goſpel, it hath been generally acknowledged, and 
without contradiction, that in ſuch a certain time Je- 
ſus Chriſt lived and died, and foon after his Goſpel 


J was written and proclaimed by his Diſciples; who 
FJ neither wrote nor-preached it for gold nor ſilver, .nor 


compliance with any Prince,. but on the contrary 
thereby expoſed themſelves to many ſorrows anda. 
ruel death. Now ye know the rule of the Rabbines, ' 
7 7) RUN OR I'S A. man ſiss not but for himſelf, it's 
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-2208 ſi propone che un huomo pechi per an altroſenz' aſpettar 
reſſuna ſorte a utile ho guadagntoma per tl-contvario' pers; 
ſecutione + morte,.e aunque ſegnio e proua evidente che quel. 

lo rifertvano « predicauauo eraverita e che per r0n clarla 

pot che eran ſtats comandate di predicarla+ pablicarla ſila. 
ſcaauan morire 13 quel modo,e da alcuni ſcrittori Gentili an 
chora « ſtato fatto mention & alcuzt particolarita di queſta, 
ita, e Morte e fatts ds (hriſto,la ſoſtanza della-qual iſto. 

714 non ſi e mat truouo ds tants ſcrittori antichi alcun di 

oro che  habut negata bo contradiea, ſapete anco la regola 
chiara che quando PV2R? RIP yna voce non fi ter- 
ma,acerto veradunque ſe queſia ſtoria di”, « DD R771 RTP 
undce ch nen ſi ferma e forza neceſſariemente confeſs 

ſare ſeconds queſta regolache ſiavera,Concedendo che queſta 
:{ioria dt C, ſia Veray Procedramo alla conſideratione del 
tempo detto nelle profetie per la Tenuta del Meſita; che ve- 
aremo, che giuſtamente corcordera & ſara Fgetuſiato con il 
tempo della venuta d1G, Nazareno,come 11 parte Ut ho proz 
Lato per quella dtIſaia (.q,& anchora, Vi auaro provando 
con la aichtaratione delle Jeguente profette, Come per prima 
e princpial ve Io moſtro dalla Profetia d; Daniel RIWAY 
O'YAU ſettantaſettimane, &c, la quel Chiaramente jpg- 
zfica per la venuta del Meſs; poiche del principio del cape 
truerio dr Babilonta, (ing la —_— del ſecondo tempu 
ſono giuſto 70, IM gt ane di anni, che ſozo 490, 
' 414,70. annt;ael captiverio d; Babilonia,e 420. che duro:! 
ſecondo tempio, con la d:ftruftion del quale [3 ſigillo la venuti 
del Meſsia con il conparſi la prima venuta dr N,S,G, C.i 
ſalvar” il mondo.biſognta dunque & e forza confeſſare <1 


queſto ſia il Vero Meſ5ia, del qual: harnuo £ Profett tantag. 


no 
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without the expeQation of ſome profic-or gain, but on 
the contrary an apparent certainty-of perſecution, and 
death : Ic is therefore a ſign and evident proof of the 
truth of their relation, that they ſuffered themſelves to 


be put to death, rather then conceal the dodtrine 
whichthey were commanded to publiſh. Some hea-- 


then Authors alſo have made remarkable mention of 


| Chriſt, and ſome of the circumſtances of his lite and 


death,the ſubſtance of whole ffory remains ro this 
day uncontradided by any writer of thoſe times, Ye 


know allo the common rule PÞ'D2 R77 RPthe Toice is. 


true which is n0: ſtopt, Now it the Hiſtory of Chriſt be 
POD R7TRPP 2 voice which is not ſtopt, itis neceſfary by 
your own rule to confeſs that it is true, Now let us 
add to this acknowledged truth the conſideration of 
the time, when the fulfilling of the prophecies con- 
cerning the Meſſias was expected, and we ſhall ſee 


how the coming of Jeſus of Nazereth did fully conforr 


therewith, which hath in part been proved already 


from the 9. of 1ſa:ah, and may be further explained 
in the interpretation of the following Prophecies, of 
which the firſt (hall be that of Dazze! concerning g,,., 24... 


RYAU WIYNW the ſeventy weeks, Bc, in which the 
time of the Mefſiahs coming is clearly intimated ; for 
from the beginning of the captivity of Babyloz to the 
deſtrution of the ſecond Temple, are juſt ſeventy 
MURU weeks of years, that is, feventy times {even, U1z, 
four hundred and ninety years, the captivity laſted 70. 


and the ſecond Temple, 420. years, the deftrution of 
which concluded the firſt coming ofChriſt theMeſftah,.. 
the Saviour, of the world. Iris neceſſary therefore to - 
confeſs that this Jeſus is the true Mefſias of whom the - 

, at rs 


not imaginable that one man ſhould ſin for another - 


23, 


Dan 7.15+ 
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tempo bavants parlato, pot che un lui fie adempito il tempo 
Preſcritto nella detta, profetia (ſecondo che viho dichiarato) 
della venuta del Mol way) ſs come ſi e adempitoqueſio tempo di 
queſta Profetia con i1 tempo del fine@'il ſigillo della primave- 
zuta dj queſto Meſsia dt queſto C,coſy anco Vien azgiuſt ato il 
tempo delle Profetie ſeguente del propio Datel che 
tratta della Venuta del Meſsia conil tempo della naſcita d; 
N.$,G.(.che+ il principiodellaſua uenuta,che ſono la prims 
quando dicetTY 172) PIT ITY WV 4ino ad un tempo, e 
duoi tempi, & mezzo tempo, cive # mio propoſito|T'V un 
tempo & Þ eta piu longha d' un buomo che ſono cent” anni 
(come 232 TAR PM Pirche avot che trattando, diſtintams 
ente dell etta dell” huomo, artuando a 100, anni dice 12 
o>wn 12 202) 1231 Na 1982 ARA di ett di 100, come 
che fuſſe morto, paſſato er annulato dal mondo , zo 
ſs timando per niente ſe li paſſaſſe) © dot temps per conſe- 
quenza ſon doi cent* anni e mez2z0 tempo che (ono cinquant 
ann che. vengon ad eſſer tre cento cinguanta 11 tutti come 
|  anco Þ altra Profetia del eMeſia che dice TY 1197.5 
Dan-12-7" 21 che ad un tempo tempie mezzo che View ad haver 
Psfteſia ſignification di tempo dt trecento cimquent” anni 
per adempimento de queſit due Profetie, ſe veadrette dalla 
fabrica del ſerondo tempo ſino la naſcita at N, S,G.C, ſono 
- 350, ann dove che con il ſuo naſctmento Vennero adempite 
tutte queſte Profetie, (i * adempito in lus la paſsione e morte 
che doveua il Meſsia patire chiaremente ſigntficanto del Pros 
Iſa.52453- feta Iſata nel capitolo 52.8 5 3,(come ne laſſola dechiaration 
particolare al l:bro gia promeſſoe con queſto ſi adempi la Proe 
; fetia di Hagai che dice "NR mT VAN MAD mm 21 
©20-2:5-WRT 12 Deve effer maggior I' honor di queſta caſa 
Pultima, ( cs: del-ſecondotempro) piu del primo, & 
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. 4 Remonſtrance to the Fews. 
Prophets ſpoke fo long before, becauſe his coming 
doth thus exactly agree with the time allotted in 
this Prophecte (according as I have explained it) 
jor the coming of the Mefſias. Now as the foregoing 
Prophecie 1s exattly accompliſhed in the end of our 
Saviours firſi coming, fo alſo are the two following 
prophecies of the ſame Daxzel plainly fulfilled in the 
beginning of the firſt coming of Chriſt at his concep- 


_ OOO. RAG ts + Ron OD <o vpt 24 


tioa and nativity. The firſt is 1T'Y 272) PIT) TTY 1Y Dan.7.25, 


witil a time and times, and the dividing of time [TY atime 
izthe greateſt age ofa man 100, years (according to. 
MAR "2 P:zke Aboth where the rules of lite are pro- 
portioned to every age till 100, ycars, beyond which 
it a man live, his time is no more accounted then 1t he 
were dead,O7Wn 12 DOD! "21ND 1782 NRA 12 ofter a 
hundred years he 1s as one dead and gone, and anmbilated 
from the world) and two times conſequently 200,years, 
and the dividing of time 50. years, which are. in all 
35S. according tothe ſame a<countin an other pro- 
phecite of the Meſhas 'Ym QMYn 112? '2 that it ſhall 


of the ſecond temple to the Nativity of our Lord, 
are about 350, ycars, and accordingly at that time 
the Prophecies were both fulfilled, In him alſo were 
accompliſhed that death and paſſion which it bez 
hoved the Meflias to ſuffer, according to the Prophet 


vn Fi. OB hw Ed es Da rg 


to the Treatiſe already promiſed) In him was fulfilled 53: 


MERIT IQ The glory of this latter houſe, ſhall be greater 
then of the former, In what my Brethren did this ſuperis 
rity conſiſt? Ye know that in the ſecond temple was 
. either Prophecy nor PUN MN VR celeſtial fire for ſa- 
ritices nor feveral of thoſe other excellencies where- 
Tr + " IEG 1] 


Wc for a time, time, and an half, Now from the building Dan-21,7- 


Iſaiah (the particular explication whereof I reſerve chap:s2: 


the Prohecie of Haggaz [MRNA MTN Man mm IND 27 Chap.2. 5% 
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 @ havetevor ancora dot 1'WY Articoli che a-prima viſta 


Letera di Dichiaratione all” Hebret.. 
zn che fratelli era queſia maggiaraza, ſepete che nel ſeconds: © 
tempto 204 era Profetia, ne era ne anco =AUN [AQ WR fag. I Va 
cho celeſte per lt ſacrifici,ne molte altre exellenz2 con le quale. © Ec 
era qualificata la prima,ma queſia era la maggioranza che rc 
doveua venir in queſto tempo, queſto Meſsta, queſto. figlirvol Þ 10 
d'Tadio iſteſo,G,C,N.S.4z ſaluarFtiniverſo mondo,e fabricar* © il. 
un tempo ſpirituale nell' antma di credenti in qualfruoglia I "hc 
luogho per Þ abitatione diuina, in canhio del tempio wiſibile 
as Jeruſalem,e per queſio dice |'\NRN Þ Jutimo + 207 dice 
"2UT 1] fecondo,ſignrficando i1 profeta che doveua eſſer ulti- 
mo nelle fabriche temporale,e che non yoleva piu 1ddio babs- 
tare in fabriche. fatte per mano dt ; han Con la ſua ve- 
zuta,ſi e dimuſtrata e dichtarata la terita della Profetia. at 
Zacariah che dice Y"RT 73 Ty 1707 MMM > era 
Iddio per re ſopra tutta la terra c/oeſ; levara tutta Þ 
Idadolatria dal mondo, e ſera una cognition generale d* [adio, 
TR DU TR MTRNANDVA IN quel giorno {ery 
Iddio uno & il ſuo nome uno c202-che 21 Melsia che 2 
chiamato con queſto nome dt TN Jeova(come vi ho-provato 
alt ſopra) & con dro padre, uno 1n nome, uno in natura, unoin 
foftanza, & uno in eſſenza, e nonvt parga tanto di firanio 
fratell:,queſio miſterio dellaſantiſsima Trimta,(che toſs che, 
la maggtior contrarietagche havete con li Chriſtant) per che 
*la manera delle coſe divine che non [i puonno explicare, 


pargon Contrarii,e dificultofamente fi poſſon* accomodar all 
znteletto,.e bisognia crederli ſecondo Vot neceſſariamente, i019 
ual; ſono la AMR AY priſeienza* divina & 1a IV 
YN Libr*  albitrio # quale-fa Þ 'huomo capace del "IU 
UN pena e premio di godimento, Et i gran ſavio 
Maimon, parendol: dar una buona + ſofficiente riſpoſta 
weſta controverſa, dice che WNWTIINPP IR none la 
fs icienza come la noſtra ſcienza cioe che 04 non poirueff 
witn 


. 

. 
_ o 
£ 


_ A Remonſtrance tothe Fews, 
with the firſt was magnified, But here was the ad- 
vantage of the ſecond Temple ; that whilſt it remain- 
BD ea, This Mefſias, -This Son of God was to. come.and 
, E:rcdeem mankind, and erect a ſpiritual temple in the 
; Ml ſouls of believers inall parts of the world for God to 
>. inhabit, inſtead of that viſible temple at Jeruſalem, 
therefore this houſe is called {8 the laſt and nor 
WT the ſecond, to ſignifie that after the deſtruQion of 
this, there ſhould be no more material fabricks,nci- 
ther would God any longer dwell in temples made 
with hands, The coming of this Meſſias hath alſo made 
,. Rapparent the truth -of that Prophecy of Zachariah 


try,and come tothe acknowledgment of the true God, 
TAR YOUNTTR MM mT RIN OVA Fehovah ſhall be one, 
and his name one, that is, The Meſſias (who is-called Je- 
hovah, as I have proved before) is together with God 
the Father , one 1n name and one in nature, ſubſtance 
and eſſence : and,Brethren, let not this myſtery of the 
bleſſed Trinity (which I know is your greateſt quar- 
{el with the Chriſtian Religion) ſeem ſo ſtrange;(ce. 
ig the manner of all things relating to the Godhead 
inexplicable, yealſo have two 2" PY Articles which 
for firſt view ſeem- inconſiſtent and hardly to be accos 
all {nodated to our underſtanding: and yet your ſelves 
.1;01d irneceſſary to believe them both,viz, MmMIRAPTI 
Divine preſcience, and V1 MV that freedom of wall 
vhich makes a map capable of VIW NW puniſhment 
reward, and the great Rabbi amor eſteems it C- 

tough for the removing of this difficulty ro ſay that 
MWTaIIWT IR Divine knowledge 1s not as ours, that 
;aa(e cannot conceive how __ preſcience of God is be- 
2 m0 


CRn 2394p 190? Mm MM The Lord ſhall be King over 2ech.14. | 
all the earth, that is the world ſhall ceaſe from ]dola-** i 


2% Leteradi Dichiaratione all Hebret, 
mo comprender come ſia la priſcienza druma per che, non 4 
aſtratta , ne ſeparata, anzt e tut! una medeſima coſa, con l 
efſenza divina, e verrebbe as aſſer [ eſſenza diving con- 
preherſibileſe not poteſs:1mo conpernader come fuſſe queſig 
priſcienza, ſopra che gr eſpoſitars dicon ſopra le dette pardle 

_ di Maimon che {i deve creder queſt* articol: ſenza poter coms 
prender i modo, della lor confiſtenza, rf 


In modo che ſe concedete queſia riſpoſia per vera Ml it 
baſlante nel caſo d; priſctenza e litr* arbitrio che ſien peſibili  "< 
ben che ſian coſe tucomprehenſitile, per Þ iſteſſa ragoion, 
deveſi concedere ancora nella ſantiſſima Trinita,cio> che non © 
ſia zmpoſſtbile pot che e coſa 1ncomprehenſibile come ſopra at 
6 (petialmente Tedenas che [i voſiri 27272 Cabaliſtici w] 
in molti Iuoghi affermano & dicono molte coſe tants, dificeli K Tr 


ſemiglianti a queſto miſterio della ſantiſſima Trina gredute wh, 
| da noi Criſtiant, quando dicono che I; tre proms MVED of. & 
[ dini celeſti cheſozo 1272 NAN ND Corona, ſapien:all ,: © 
98 ot | z 77 
{ et inteligenza, ( /zgarficats con il ome dr i Jah, ( deri dif 
j o wante dal nome di NM ) Jeova) on poſſon haver WY. 
J ſeparamento ſoz tre,ma & tw una eenza. Eben che vi 1, 1 
W | ; r 
j pareſſe dificultoſo queſto vs dico,non ho dubbio alcuno meſtrar Zoa 
h welo in molts dt Voſtri libri e particolarmente 13 moll I 
l * paſſi di "1 Zoar | 
| paſſe ds "MM Zoar. plic; 


Non mi woglio allargare, tn I eſplicatione dt tutte le pr of t] 


fetie che parlano del Meſlia come [i ſiano tutte adempiti iff oyp 

N. g.G .C, per che e un ſuggetto, gia trattato_ & expliclfl fiſke, 

zo da mofieccellents autort, & anco per che piu piename purp 

ze ve 76 tratters, cos atuto Divine rel likro gia: promeſſÞ of it 

Fo-dunque punto, con: una ofſeruatione,ch* a tutti e nota pe I | 

ſondata originalmente in quello. {i dice in RI" My in 
Cal 
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cauſe it" is not diſtin& from, but the ſame thing 
with the divine Eſſence, and conſequently Gods -El- 
{ence wouldnor be incomprehenſible, if his preſcience 
were not ſo, Whereupon your Doors ſay in the ex- 
plication of the aforecited words of I'D Aa mon, that 
we ought to believe thoſe Articles though we are not 
ablero conceive the manner how they conſiſt toge- 
therz which anſwer if you admit as true and ſufficient 
inthe caſe of preſcience and free-will, by the ſame 
reaſon.it oughtro be accepted ſo far in the Article of 
the Blefled Trinity as not to conclude it therefore im- 
poſſible to be true becaule it is incomprehenſible, ef- 
pecially ſceing your 2 ?7V2 Cabbaliſis in ſeveral places 
atfirm as hard things in efte&; and notunlike to thoſe 


which the Chriſtian faith. teacheth concerning. the 


Trinity, Vzz, That the three, firſt INVED celeſtial Orders 
which are IPA MRI NN Cropn, Knowledge, Intelligence, 
(fignified by the word 7? Fab (which. is derived from 
the name 1 Fehowah( cannot ſuffer any M2 ſepara-' 
2:02 , that rhey are three, yet but one eflence; and how 
difficult ſoever this matter may ſeem to. you, I doubt 
nor to prove it from your own books, and particu- 
larly from: plain and clear Allegations out of WM 
Zoar, 

I will not enlarge my diſcourſe further in the ex: 
plication of all the Proptecies which make mention: 
of the XMeſs:as, how they are accompliſhed 2 Chriſt 
our Saviour, becauſe it is an argument already in- 
fited on by many excellent writers, andI my felf alfo 
purpoſe with the aſſiſtance of God to treat more fully: 
of it hereafter, | | 

I. conclude them with an obſervation zow common- 
ly known; but originally caken.from TR 2TH 

| | Lezeont 


” 
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po della Legge di Moiſe,&' i tempo del Meſſia) gia ne | Ra 
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Leuzione del Collegio di Eliaz che dice 1 RW BIRRNQw ff 
ma &'2% vv VN DÞR 26 11N DÞ% 2 Roby | © 
MWAN ſei mila anni ha d* efler* il mondo,doi milavano, | © 
doi mila legge, -© doi mila giorni del Meſsia, dove che | 7- 
Ii primi doi mila che furon incirca dalla Creatione del mon.. 4% 
do ſino Is ANA TMITN dara dalla legge, ſoo conceduts fr 
aa tutti, per  altri quattro mila, (che ſecondo 11 detto teſto | ge 
Rabinico, doveuano eſſer ugualmente conparteii , nel tem- | I© 


ſon paſſati, tre mils ſet cento incirca,&@ ancora aſpettate 
queſto Melia, ( + nor volete concedere che Ia ſeconda, di dr 
queſte tre parte ſia fintta.} _ | 
Epiloghiamo dungque in puoche parole queſta noſtra lettra, © ti: 
Lalegge di Moile,daveva eſſer mutata, 
11 Melsia aſpettato, doueua venzre in untal tempo affiſſe, 
Doveua eſſere Dio & huomo, 7x «i :fteſſa perſona, 
Doveua patire, e morire. fix 
Doveua eſſer ſaluator del mondo, | F 
Doveva levar Þ Iaolatrie, E 
Tutte queſte coſe ſi ſono compite in queſta perſona difh Et 
:Geſu Nezzareno, come per chiare ſcritture, iſtorie, © tradi H 
ti0ni,Dunque ne ſegue forzatamente confeſſare eſſer lui ily A 
vero Mefſia Profetato da Moiſe,e da tatt; P Profeti, Scrip 


trove 

foret, 

"A Dae Proſtratto appaſsionamente prego, che dep 'T 

tanta longha & quaſi twurmcabile oftizatione, della noſird 

242Zi0ne, In Verita ch 10hd abracciato, facti che ſia, credufy Of 
tae riconoſciura ds tutti voi, accio” the ſiate levati della MuÞe bel 
teditione data 4 gl incredyli, che potrate ritever i1' Pr be del 
anio con I anime delli fedeli "nella fecenda wentdliable, 
_ ©» del Noſtro Salvatore, © © Faith 


th 


the Lefures of the College of Eliah, viz, NIN 'Þ% RIO 
; | 2&3 20 An DÞR OW NN o278 90 ROY 17 


2 & grving of the Law is agreed on all hands; and of the 
,. | remaining four thouſand which according to your: 
;- || Rabbies were to be equally divided betwixt the Law 
t» | of Hoſes and the Heſſzas, three thouſand and fix hun-- 
4; | dred arealready palt, and you are fill expeQting the 
Meſſtas, and will not yet allow the ſecond period of: 
a, © bis threefold diviſion to be complear and ended.. 
The ſum of all in few words is this, 
ſo The Law of cHoſes was to bechanged.. 
The expe&ed CMeſſias was to come in ſuch apres-- 
fixed time, | 
He was to be God and Maninone perſon... 
He was to ſuffer and die, 
a He was to be the Redeemer of the world, 
dif He was to take away idolatry. 
: if Allwhich according to the cleareſt evidence of 
 PScrepture, Hiſtory and Trad;zon, are {0 fulfilled in the - 
perſon of Jeſus of Nazareth as to leave it without con-- 
troverſie that he is the true Mdeſſzas, whoſe comwg was- 
foretold by Hoſes and the Prophets. 
—-\Q him therefore my earneſt deſire and prayer is, 
that after this long and almoſt invincible obſtina-- 
cy of our nation, the truth which I have imbraced may 
Mabe believed and acknowledged by youall, that ye may- 
Py:4be delivered from the curſes to which unbelievers are - 
-u;4liable, and may receive a reward with the. ſoul of the 
faithful at our Saviours Second Coming, . - 
th oY 
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MUNRN IMA) The world z5 to continue ſix Thouſand years,,. 
70 thouſand empty, Two thouſand Law, Two thouſand the- 
_ | dajes of the Meſſras, That there were two thouſand years. 
from the Creation of the world to TY.N1 MIT the 


1 
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=] Ben.che Uoi non ignorate, qual: ſiaxo le ſollenita, > ſos | 

*,41sfatione, e promeſs:, li quali voglron It (riſtiant rice- 

wer, aa quelli Ii quali Uengono alla (hieſa di Criſts, Con tut- 
to £10 accto ſappiate,che ſodrsfatione mag giore ricercano & dos 
mandano da quell lt quali gia loagho tempo ſon ſtati oftinati, 
& 1nfedeli.lo Vi toglio contare, it modo della renuntiazione 
de miez errort, e della profeſſion della mia fede, cl 10 hv fatto 
in preſenza di arverſe e molte honorate perſone,z gran quan- 
tita dt wertuoſi riſpondendo ad” alcuns queſiront propoſtomt 
nel ponto havanti il mio batteſimo, 

D. Che e il Loſtro deſiderzo, 

R, Vorret eſſer admeſſo, nella Comuntone della Chieſa 
cattolica di Chriſto, per la Santiſstma ordinanza del 
Batteſimo, accio ehe wh Uruer ſotto 11 ſuo governs, e goder 
dell benificut e privileg gs del Regueo a Tddro, per mia ſo. 

disfatione in queſto mondo, + ſalute vel mondo fotaro, 

D, Volete ot ſinceramente conoſcere (tanto quanto fuſſs 
havant* a Do nel giorno del gzuditio) che N.S.G.C, (nel 
guale li Criſt;ant credono) ſia Þ eterno figliuol & Iadio, vero 
Meſlia, « ſalvator del mondo, * che non cs [ia altro Meſsia 
da aſpettare, 

R. 84 certo che lo conoſco per gratta a” Tdato, + deſidero che 
coſs facet con m? in queſto mondo,e nel altro ſt ceme ſincera- 

 mente 11 Credo, | 
© D, Che argumenti vt hanno perſuaſo, 4 queſta credenzs 
c fede, . | | | 
RB, LeProfetze che ſi contengono nel vethio Teſftamenito che 
parlano del Meſsia, che ſon tutti adempiti in queſta perſons 
4; G.C.N.S,- | : 
Lz miracol; da'luz, & ſugs Diſcepol; fatti, 


LTH | - Although 


. ef Remonſtrance to the Fews., yz 
-Lthough ye are nor ignorant with what ſolemn 
profeſsions and vows men are admitted and rece1s 

ved into'the Church of Chriſt, yer that ye may know 

what further ſatisfation to the Chriſtian world is juſt- 

ly expected from them, who live ſo long in. obſtinacy 

andinfidelity, I will here add; that Renunciation of 

my-former errours, and that profeſsion of my belief, 

which I made in the preſence of divers honourable 

perſons, and a great multitude of witneſſes, according 

to the queſtions propoſed unto me immediately be- 

tore my Baptiſm, | 

Q. What is your deſire ? 
A. I deſfireto beadmitted into the Communion of 

the Catholick Church of Chriſt, by the holy ordinance 

of Baptiſm, that1 may live under the Government and 

may enjoy the bleſsings : and priviiedges of the king- 

lom of God for my Comforrin this world, and my 

)alvation in the world to come. . ; 

2. Do.you fincerely. acknowledge (as .you hope 

jg For the mercy of God at; the day ER thar 
he Lord Jeſus ( in whomthe Chriſtians believe) is the 

-he Feral Son of God,the erue Meſsias and Saviour of 

ra- (< world, and that no other Meſſias is to be looked for? 

"|| 4. Yes, asI hope for mcrcy from God,, whom I 
42a (fire todcal with me in:this world,and that to come, 
I heartily believe it, + WA | | 

hel 2, What arguments perſwaded you to this bes 

ſons KI ? | 

ſ A, The Prophecies mcntioned.in the 01d Teſtament 

ncerning the Meſsias, 2nd fulfilled.in the perfqn of 

r Saviour the Lord Jcius Chriſt, : h 

The Miracles wrought by him and his DIRT 

| E p 
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abborrito laſualegge. 


Letera di Dichiarationeall Hebrei. 
La ſantita, purita, humilt, aMIla ſua vita, 2 
L* eccellenza,dellaſua Dottrina, ' | «of 
Le miſerie nelle quale la_natione Hebrea, ſono 11volte da:f 
£600, ann tn qua, per baver crocifiſſo N.S. G,C. & Jin 


bis 30% rh we 


D, Yolete uot renuntiare gl errors delÞ Ebreiſmo, con. 
tutto il cuore, © ſinceramente abbracciare, la Dottrina della W1 


 Chriſttanita». ani 


R, St terto, F 
D, Havete una ferma riſolutione, di conformar lll £ 
woſtra vita > coſtums, alla purita,e ſantita. di quella regolagjand 
la quale la chieſa Cattolica offeruat whi 
R, Coſi Toglio fare ton Þ arvto a1 N.S.G.C. | 
D. Volete efſer riceuuto dentro al patto dell” Evangelialh £ 
& efſer conſacrato all offervanza dt quello,con la ſantiſuCol 
ma ,aqua del batteſimo ? Foy cl 
R. Queſto, equello che appaſs:0nat amente deſidero. A. 
D. Che premto aſpettate, per queſio Batteſimo > .Q. 

© R, Eſſey purgato d'i nitet peccate,' per il ſangue & (rifieulm: 
con it-quale ha placato Fira a Tario, A. 
Eſſer guiſtificato, per la ſua gruftitea, y wh 

- Eſſer riconciliato con Dro, per la ſua meajatione, & inte} To 
ceſs:0ne, | To 
 Eſſer ptrgato dalla colpa dell; met peccate tanto origterce 
nali,quanto attaali,;& oitencre la gratia della regeneration To 
che levara la forza del pecchato, e mi fara Viter tn ufaual 
vita.” perfetta' *- Santa, + che 'mi fard memtro del miſlifation, 
corpo dt Criſto + della Chieſa, + diventay FigliuohbPive in 
Hldiog7 bereditario del Regnio celefte, & nembe 
| D: Sopra che conditiont ſperate tutte queſte gratie * -bure] 
_—_— ER"... _ 
nd be 


L 


The | holineſs of his life, his purity, and humility, 


The excellency of his doarine,. : PE |. 
ds.) The miſeries in whichthe Jewiſh nation hath been 
& involved theſe 1600, years for crucifying the Lord 
Jeſus,and rejecting his Law, ns 
on-l 2. Do you renounce the errours of Judaiſm, and 
llaY with all your heart embrace the dorine of Chriſtis 
anity? | | 
A, Yes verlly. \'J} 
Q. Have you a firm. reſolution toconform,your life | 3 
Hand manners to the purity and holineſs of that rule 
which the Catholick Church obſerves? 
; 4.1 will doſoby the help of our Lord Jeſus Chriſt, 
zelidd 2: Will you be received into the Covenant of the 
:ſ{Goſpel, and be conſecrated to the obſervance of it, 
by the holy water of Baptiſm? | 
A. That is my moſt earneſt deſire. | 
by What benefit do you expeR& from this Baps 
AALLIM > 
A. To be purged from my fins in the blood of Chriſt 
y which he hathappeaſed the anger of God, 
;nteſ To be juſtified by his righteouſneſs. 
To be reconciled unto God by his mediation and 
nterceiſſion, | 
50d To be cleanſed from the guile both of original and 
; u&ual. tranſgreſsion, and obtain the grace'of Regene- | | 
nifligationgto deſtroy the power of fin, and enable me to {0 
yolofive in righteonſnefs and true holineſs, that I may be a 
nember of the myſticalbody. of Chriſt, which is his 
.burch, andghat 1 may be a childe of God and an : 
cir of the kingdom of heaven, OI : 
Q, Upon what terms do you expec thele graces 


Ind benefits ? | 3s yon arr 
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36 LeteradiDicharationeall Hebret, | 
R; Sopra conditione ds vera penitenza” dell: miei paſſati 
pecchati, & unavrua fede & untverſal tbidienz a, all Co. || fin 
mandamenti di.Chrifto. . thi 


D, Siaje attriftato #1 Voſtro cuore per Ii ueftri peecati & de. i pa 
litti come anco per I error: I oftination; della wvoſtra ratio; | £10 
ne, per la qual” approvano-la malitia dt cor padri & pero ſono | tat 
zacolpati ſopra la morte ts N,S, GC, _ Sa 


R, S1,certamente che ze ſon ripentito anzi la ſenta- ſino | m) 
IF intimo del cuore, | 


D. Voi tz rinuntiare il diavolo 3 tutte Ieſue opere,lavi-J the 
74 grandezz4 + gloria det mondo, con twti gl altri vitiitÞ} vet 
aefiderii, Ia carnalcancapiſcenza, in modo che non ti laſſa- || the 


v ras ( ondar per quell? the! 
: R. Tutt: queſts rinunta : laſtio, £ 
[1 my A Mal 


f 


D. oi txcreder tn Dio Padre Ommpotente, creator di one 
fielo 2 terra> & 18G, C, ſuo unicogentto figliuvolo N. $, 2 || celv 
che ſia ſtato concepito di ſpirito ſanto,che ſia nato di_Vergine|| that 
Afaria,che habhit ſoffrito ſotto Pontio Pilato, fuſſe crucefiſſe, deat 
morto, e ſotterrato, che. ſia diſcieſo all' inferi, & il terzoſſ alfo 

zorno frariſciuſcitato aa morte, e che ſia aſcieſo al cielo, * Hea 
7 ſentato.alla deſtrad' Iddio Padre Eterno, + che'ds li de ther 
we Tenire il © grorno- del giuditio 4 giuditar Ii vivi 3 lif the | 
morti, E 01 t& creder nel ſpirito ſanto, nella ſanta Chieſs And 
Cattolica,, nella Compnian di Sante, la remiſſion delli peccatif] tholi 
tz Reſorefion della carne, + la cterna' vits- doppo ls Mails! 
Worte. | 0:21.39 5 f laſti 
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B, Tate queſt coſe beniſvimg redo, 
| | AUpJ 
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\ A Remonſirance to the Fews, 
A, Upon the terms. of true repentance for all my 
fins paſt, of a living faith and univerſal obedience t 
the commandments of Chriſt, Sy | 
Q. Are you heartily ſorry for your ſins and treſ; 
= | paſſes, and for: the errours and obftinacy of your na- 
70: | ct0n,whereby they approve the malice of their fore» 
zo | fathers, and are guilty of the death of our Lord and 
Saviour Jeſus Chriſt. 
A, Yes verily, I am truly ſenſible of their ſins,and 
0 | my own, and am heartily ſorry for them, 


Q, Doſtthou renounce the Devil and all his works, 
1; the vain pomp and glory of the world, with all co- 
11+ | vetous deſires ofthe fame, and the carnal dc res of 
[4- {| the fleſh, ſo that thou wilt.nort follow, nor be led by 
© Fteheme? 

A. Irenounce them all. 


2. Doſithou believe in God. the Father Almighty, 


Maker of heaven and earth > And in Jeſus Chriſt his 
4 | onely begotten Sonour Lord? And that he was con- 


5. 3} ceived 'by the holy Gboſt;z-born of the Virgin Mary; 


ine that he ſuffered under Pontius Pilate, was crucified, 


;ſe,f dead, and buried ; that he went down into Hell, and | 
7200 alfo did riſe- again the third day; that he aſcended into + 


#þ Heaven; and fitteth at the righthand of God the Fa- 
es 


"31 the end of the world to judge the quick and the dead? 
eſs} And doeſt thou believe the: holy Ghoſt ; the holy Ca- 
cat; tholick” Churchz the Communion of ' Saints; the re- 


0 lf miſsion of fins; the ReſurreQionof the fleſh; andever-- 


laſting life after death > - | Ci 
4, AllthisI iedfaſily believe, .. 
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| ther Almighty ; and from thence ſhall come agam at 


YG: 


Letera di Dichiaratione al 


V3 


D, Voith efſer Battezzato in queſta fede ? 
R, Queſto & il mio Deſederio. 


D. Vo ofſervarela ſantiſſima volonta, e Comandamenti 
DytUint, e feguirl: tutt' il tempo dt tua Vita, ; 


R. /ovogliocoſi fare certo, conÞ azuto a 1ddto, 


Doppo d: queſte Riſpoſte, fui riceuuto al SantiſSimo Sa- 


 Eramento del Bapteſimo, dove che la promeſſa fatta per il 


Profeta Ezechiel all: zoſtri P adr:, per gratia d' Idaio, Fu 
adempita inms che dice QNNITL DNNRg an bYYy ND 
2 B99 NN) INK ITUR D193 521 DITMROL 22D 
qui purificati, e ſarete purificati di tutti li voſtri in- 
monditiie di tutti I voſtri obrobii purificaro avoi e vi 
daro un cuor nuovo, e ſpirito nuovo dare dentro di 
VOL EIS 


FINIS. 


Pauol Colend Scialitti: 


E queſta ſolennita-f> fatta alle 14, Giugnio, 1663, xe 
G:orno della Fefia della Santiſſima Trintta, wells: Chieſs 
&.$, Margarita ds Waſtmonifterio, per mano del Reve- 
rexdo S1g.;Dot, N armeſtri: Decane de Vorcheſter, | 
- E L* Tluſtriſſimo & 'Reverendifsinio- Signtor Giorgio 
xmas di Cefter , & zl - Srg: —_— P42 
Dott, as Midicina, fuxon. Com padti PF: 1Htaſtreſſsma, 
& Aceellemiſim.? Sig, Comeſla at Feng 


Comaare, 
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_ Tp vl M Y i + SIS . ERIE . FAR = Eu} ua 
 Q, *Wilt thou be baptized in this Faith > DW \ 


A. That is my delie. | 

Q. Wilt thou then obediently keep Gods holy will 
and Commandments, and walk in the ſame all the 
dayes of thy life 2 7 >. 

A. I will endeavour fo rodo,God being my helper. 


After theſe anſwers Iwas received to the holy Sa- 
crament of Baptilm, and the promiſe made to our 
forefathers was , {by divine grace)! fulfilled in me, 
530) DIMRAL 525, EMT") DIMNY 0a DIY NPI Exch, 36: 
NR WIN MM W111 27 027 NNN) DINR IVR DID 9-25 
DIAWA, Then will 1 Sprintlejclean water upon you, and ye 
ſhall leclean from all your filthineſs, and from all your 
zdols will I cleanſe you, a new beart alſo will I grve you, 
and anew ſpirit will I put within you, 


FINIS. 
b Paul Colend Scaalitts,. 


This ſolemnity was performed Juxe 14, 1663, on 
the Feaſt of the Bleſſed Trinity, at Sr, Xargarets Weſt- 
minſter, by the Reverend Dr, warmeſtre Dean of Wor- 
cCeſrer, 

Yn the Right Reverend Father in God, George 
Lord Biſhop: of Chefter, and Samuel Collins Dr, in Phy- 
ſick, were Godfathers;zand the right honourable the: 
Counteſs of Huntingdon,was Godmother. 
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